
VERTRAG ÜBER DIE
NACHMITTAGSBETREUUNG

an der Internationalen Schule Hamburg

Zwischen

dem Internationale Schule Hamburg e. V.,
Hemmingstedter Weg 130, 22609 Hamburg,

- im Folgenden „ISH“-

und

_______________________________ den
Eltern/Erziehungsberechtigte(r) und/oder den anderen
benannten Vertragsparteien

- im Folgenden „die Eltern/Erziehungsberechtigten“

wird für die Nachmittagsbetreuung der/des
nachgenannten Schülerin/Schülers an der ISH folgende
Vereinbarung geschlossen:

_______________________
Name des/der Schülers/in

1. Datenerhebung

Persönliche Daten der Schülerin/des Schülers/

CONTRACT FOR AFTER SCHOOL CARE
at the International School of Hamburg

between

The Internationale Schule Hamburg e. V.,
Hemmingstedter Weg 130, 22609 Hamburg,

- referred to as „ISH“-

and

_______________________________ the
Parents/Legal Guardians and/or other named
contractual parties

- referred to as “the Parents/Legal Guardians”

The following agreement is entered into for the
afternoon care of the student named below at ISH :

_______________________
Full Name of Student

1. Data collection

Personal Data of the Student:



2. Vertragsabschluss

a)
Dieser Vertrag über die Nachmittagsbetreuung wird
online abgeschlossen. Er kommt zustande durch die
Online-Registrierung nebst elektronischer Unterschrift
durch die Vertragspartner der ISH und die
entsprechende Bestätigung durch die ISH per E-Mail.

b)
Die Eltern/Erziehungsberechtigten buchen für den
Schüler die Nachmittagsbetreuung an folgenden
Wochentagen:

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag

Diese Buchung ist verbindlich.

Es bleibt bei den Terminen dieser Buchung, sofern die
Eltern/Erziehungsberechtigten nicht mit einer Frist von
drei Monaten zum Ablauf eines Kalendermonats in einer
Mitteilung in Textform eine geänderte Buchung
anzeigen.

3. Vertragslaufzeit/Schuljahr

a)
Dieser Vertrag über die Nachmittagsbetreuung beginnt
mit dem ________________ und endet mit dem 31.07.
des Jahres, in welchem der Schüler die 5. Klasse
abschließt.
Die Regelungen zu den Kündigungsfristen des Vertrages
finden sich unter 9.

2. Conclusion of contract

a)
This contract for afternoon care is concluded online. It
is concluded through online registration and electronic
signature by the contractual partners of ISH and the
corresponding confirmation by ISH by email.

b)
The parents/guardians book the afternoon care for
the pupil on the following weekdays:

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

This booking is binding.

The dates of this booking shall remain binding unless
the parents/guardians give three months' notice to
the end of a calendar month in text form of a changed
booking.

3. Contract period/school year

a)
This contract for afternoon care begins with
________________ and ends with 31.07. of the year
in which the student completes grade 5.
The regulations regarding the notice periods of the
contract can be found under 9.



b)
In einem Schuljahr gibt es an der ISH Trimester. Über
deren jeweilige genaue Terminierung wird auf der
Homepage der ISH im Schulkalender informiert.

4.  Kommunikation, wechselseitige Bevollmächtigung
der Vertragspartner der ISH

a)
Erklärungen gegenüber der ISH, welche eine/einen
Schülerin/Schüler betreffen, werden nur von für
diese/diesen Schülerin/Schüler sorgeberechtigten
Personen (§§ 1626, 1626a BGB) angenommen. Die ISH
behält sich vor, einen Nachweis zu verlangen.
Änderungen der Personensorgeberechtigten für

die/den Schülerin/Schüler sind der Schule
unverzüglich anzuzeigen und zu belegen.

b)
Die ISH ist berechtigt, eine Willenserklärung eines
Personensorgeberechtigten betreffend eine/einen
Schülerin/Schüler nur dann anzuerkennen, wenn alle für
diese/diesen Schülerin/Schüler Personensorge-
berechtigten diese Willenserklärung einvernehmlich
abgegeben haben oder ihr zustimmen. Der Nachweis
einer alleinigen Personensorgeberechtigung ist
notwendig.

c)
Erklärungen der ISH gegenüber den Vertragspartnern
der ISH gelten mit Zugang bei einem dieser als an alle
zugegangen. Die Vertragspartner der ISH erteilen sich
insoweit mit ihrer Unterschrift unter diesem Vertrag bis
auf Widerruf eine wechselseitige
Empfangsbevollmächtigung.

d)
Die ISH wird in der Regel ihre diesen Vertrag
betreffenden Erklärungen gegenüber den
Vertragspartnern der ISH an die unter Ziffer 1.
genannten E-Mail-Adressen versenden.

b)
There are trimesters at ISH during the school year.
Information about the exact dates of the trimesters
can be found on the ISH homepage in the school
calendar.

4.  Communication, mutual authorisation of the
contractual partners of ISH

(a)
Declarations to ISH concerning a student are only
accepted from persons who have custody of the
student (§§ 1626, 1626 a BGB). ISH reserves the right
to request proof. The school must be notified
immediately of any changes in the guardianship of the
student and evidence of this must be provided.

b)
ISH is entitled to recognise a declaration of intent by a
legal guardian concerning a student only if all legal
guardians for this student have made this declaration
of intent by mutual agreement or agree to it. Proof of
sole guardianship is required.

c)
Declarations made by ISH to the contractual partners
of ISH shall be deemed to have been received by all of
them upon receipt by one of them. In this respect, the
contracting partners of ISH grant each other a mutual
power of attorney to receive by signing this contract
until revoked.

d)
As a rule, ISH shall send its declarations concerning
this contract to the contracting parties of ISH to the
email addresses mentioned under point 1.



5.  Gebühren für die Nachmittagsbetreuung

a)
Die ISH bietet für die Nachmittagsbetreuung ab dem 22.
August 2022 an:

(1) Die Vertragspartner können Montag bis Freitag von
15-18h buchen. Näheres zu den Leistungen der ISH ist
hierzu unter 8.a) geregelt.
Die einzelnen Tage für die Nachmittagsbetreuung
können nur durch die/den Schülerin/Schüler dieses
Vertrages in Anspruch genommen werden; sie sind
weder übertragbar noch weiter veräußerbar.
Der Preis pro Tag  beträgt 39 EURO bei einer Buchung
von ein bis zwei Tagen pro Woche sowie 29 EURO pro
Tag ab einer Buchung von drei Tagen pro Woche. Er ist
mit dem Abschluss dieser Vereinbarung sowie der
Buchung der Termine sofort für das erste Trimester
fällig. Für darauffolgende Trimester ist er im Voraus
fällig. Die ISH wird den Sorgeberechtigten für jedes
Trimester eine Rechnung übermitteln, die vor Beginn
des Trimesters, frühestens aber mit deren Zugang fällig
ist.
(2) Sollte diese Vereinbarung im Laufe  eines Trimesters
rechtswirksam beendet werden oder aber die Anzahl
der Stunden im Sinne dieses Vertrags reduziert werden,
wird die ISH den Betrag für die restlichen vollen Monate
bis zum Ablauf des Zeitraumes bzw. für die verringerte
Stundenzahl unverzüglich erstatten.

b)
Gemäß den gesetzlichen Regelungen wird im Falle eines
Zahlungsverzuges seitens der ISH ein Verzugszins in
Höhe von 5 Prozentpunkten über dem jeweiligen
Basiszinssatz geltend gemacht.

c)
Überweisungen sind unter Benennung des
Namens der/des Schülerin/Schüler sowie die
Rechnungsnummer auf folgendes Konto vorzunehmen:
Hamburger Volksbank eG
IBAN: DE79 2019 0003 0003 2891 09
BIC: GENODEF1HH2

5.  Fees for afternoon care

a)
ISH offers for afternoon care from 22 August 2022:

(1) Contractors can book Monday to Friday from
15-18h. More details on ISH's services in this regard
are regulated under 8.a).
The individual days for afternoon care can only be
used by the student(s) of this contract; they are
neither transferable nor resaleable.
The price per day is 39 EUR for a booking of one or
two days per week and 29 EUR per day for a booking
of three days per week or more. It is due immediately
for the first trimester upon conclusion of this
agreement and booking of the appointments. For
subsequent trimesters it is due in advance. ISH will
send the carers an invoice for each term, which is due
before the start of the term, but at the earliest when it
is received.

(2) Should this agreement be legally terminated in the
course of a trimester or should the number of hours
within the meaning of this agreement be reduced, ISH
will immediately reimburse the amount for the
remaining full months until the end of the period or
for the reduced number of hours.

b)
In accordance with the legal regulations, in case of a
delay in payment ISH shall charge interest on arrears
in the amount of 5 percentage points above the
respective base interest rate.

c)
Bank transfers are to be made with the
name of the student and the invoice number to the
following account:
Hamburger Volksbank eG
IBAN: DE79 2019 0003 0003 2891 09
BIC: GENODEF1HH2



d)
Einer Erstattung der Beträge für die tägliche
Nachmittagsbetreuung erfolgt nicht, auch wenn
beispielsweise aufgrund von extremem Wetter oder
einer Pandemie eine temporäre Schließung der Schule
erfolgen muss. Gleiches gilt selbstredend bei einer (auch
langfristigen) Erkrankung der/des Schülerin/Schülers.

e)
Alle Vertragspartner der ISH haften
gesamtschuldnerisch für die in diesem Vertrag
vereinbarten Beträge. Dies gilt auch, soweit die
Vertragspartner der ISH eine Zusage eines Arbeitgebers
für die an die ISH zu zahlenden Beträgen haben, es
bleibt auch dann bei ihrer gesamtschuldnerischen
Haftung.

6.  Disziplinarmaßnahmen

Die ISH ist berechtigt, Disziplinarmaßnahmen zu treffen.
Hierzu werden die Regelungen des Schulgesetzes der
Freien und Hansestadt Hamburg auch auf die
Nachmittagsbetreuung angewandt.

7. Verspätung bei der Abholung

a)
Die Eltern/Erziehungsberechtigten haben dafür Sorge zu
tragen, dass eine Betreuungsperson den/die Schüler/in
bis spätestens 18:00 Uhr aus der Nachmittagsbetreuung
abholt.

b)
Jede Verspätung von mehr als 15 Minuten kann seitens
der ISH mit einer Vertragsstrafe von 25,00 EUR belegt
werden. Weitere Schadensersatzansprüche werden
hiervon nicht berührt.
Eine Vertragsstrafe von 25,00 EUR kann auch seitens der
ISH erhoben werden, sofern es häufiger zu kürzeren
Verspätungen von 5 bis 10 Minuten, ab einem
dreimaligen Eintreten dieser kommt.

d)
There will be no refund for daily afternoon care, even
if the school has to be temporarily closed due to
extreme weather or a pandemic, for example. The
same applies, of course, in the event of illness (even
long-term) of the student.

e)
All contractual partners of ISH are jointly and severally
liable for the amounts agreed in this contract. This
also applies if the contractual partners of ISH have a
commitment from an employer for the amounts to be
paid to ISH, in which case their joint and several
liability remains unaffected.

6.  Disciplinary measures

ISH is entitled to take disciplinary action. For this
purpose, the regulations of the School Act of the Free
and Hanseatic City of Hamburg are also applied to
afternoon care.

7. Lateness at pick-up time

a)
The parents/guardians must ensure that a carer
collects the student from the afternoon care by 18:00
at the latest.

b)
Any delay of more than 15 minutes may be subject to
a penalty of EUR 25.00 by ISH. Further claims for
damages are not affected by this.
A contractual penalty of 25.00 EUR can also be levied
by ISH if shorter delays of 5 to 10 minutes occur more
frequently than three times.



c)
Sofern es zu häufigeren Verspätungen bei dem Abholen
des/der Schülers/in kommt, ist die ISH beim dreimaligen
Eintreten einer solchen berechtigt, diesen Vertrag über
die Nachmittagsbetreuung fristlos zu kündigen.

8.  Leistungen der Schule

Gegenstand dieser Vereinbarung über die
Nachmittagsbetreuung ist die Teilnahme an dieser auf
dem Campus der ISH. Hinsichtlich der näheren
Einzelheiten der
Nachmittagsbetreuung wird auf das jährliche
Schulhandbuch verwiesen, welches aber ausdrücklich
nicht Vertragsbestandteil wird.

9.  Kündigung der Vereinbarung über die

Nachmittagsbetreuung

a)
Der Vertrag  ist auf unbestimmte Zeit abgeschlossen und
endet automatisch mit dem 31.07. des Jahres, in
welchem der/die Schüler/in die 5. Klasse beendet. Beide
Parteien können den Vertrag ansonsten mit einer Frist
von drei Monaten zum Ablauf eines Monats kündigen.

b)
Jede Kündigung der Vereinbarung bedarf der Textform.
Eine Kündigung durch die Vertragspartner der ISH
bedarf zu ihrer Wirksamkeit einer diesbezüglichen
Erklärung aller Vertragspartner der ISH.

c)
Das Recht zur außerordentlichen Kündigung aus
wichtigem Grund bleibt unberührt. Dieses gilt für die
ISH insbesondere, wenn die hier geregelten
Betreuungsgelder oder sonstigen Gebühren trotz
Fälligkeit nicht gezahlt werden oder es entsprechend
dem unter Punkt 7. Geregelten es zu wiederholten
Verspätungen bei der Abholung des Schülers kommt.

c)
If there are frequent delays in picking up the student,
ISH is entitled to terminate this afternoon care
contract without notice after three such delays.

8.  Services of the school

The subject of this afternoon care agreement is the
participation in this on the campus of ISH. With regard
to the further details of the afternoon care, reference
is made to the annual school handbook, which,
however, expressly does not become part of the
contract.

9. Termination of the afternoon care agreement

a)
The contract is entered into for an indefinite period of
time and ends automatically on 31.07. of the year in
which the student finishes grade 5. Either party may
otherwise terminate the agreement with three
months' notice to the end of a month.

b)
Any termination of the agreement must be in written
form. A termination by the contractual partners of ISH
requires a declaration to this effect by all contractual
partners of ISH in order to be effective.

c)
The right to extraordinary termination for good cause
shall remain unaffected. This applies to ISH in
particular if the care fees or other fees regulated here
are not paid despite being due or if there are repeated
delays in collecting the student in accordance with the
provisions of point 7.



Im Falle einer rechtswirksamen außerordentlichen
Kündigung durch die ISH bleiben die Betreuungsgelder
für die Zeit bis zum nächsten ordentlichen
Kündigungszeitpunkt am Ende eines Schulhalbjahres
oder Schuljahres unter Beachtung der Kündigungsfrist
zur Zahlung fällig.

10. Haftung

Die Haftung der ISH, ihrer gesetzlichen Vertreter und
ihrer Erfüllungsgehilfen für Sach- und
Vermögensschäden bei den Vertragspartnern der ISH ist
auf Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit beschränkt. Die ISH
haftet nicht für Beschädigungen von Verspätung
der/dem Schülerin/Schüler in die Schule mitgebrachter
Sachen durch Zufall oder durch Dritte oder für den
Verlust solcher Sachen. Die ISH empfiehlt den
Vertragspartnern der ISH eine entsprechende
Haftpflichtversicherung zur
Absicherung eventueller Schäden abzuschließen.
Während des Besuches der ISH, dem direkten Weg zu
der ISH und von der ISH sowie während schulischer
Veranstaltungen ist die/der Schüler über die gesetzliche
Unfallversicherung (SGB VII) versichert. Die ISH hat
darüber hinaus keine weiteren Unfallversicherungen
abgeschlossen.

11.  Weitere Vereinbarungen (Datenschutz, Sicherheit)

a)
Die Verarbeitung von personenbezogenen Daten im
Rahmen dieses Vertrags unterliegt der Datenschutz-
erklärung für ISH Familien (Private Notice for ISH
families).

b)
Die Vertragspartner akzeptieren die auf dem
Schulgelände geltenden aktuellen und künftigen
Sicherheitsbestimmungen der Schule und werden sich
in jedem Fall zwingend an die dortigen Regelungen
halten.

In the event of a legally effective extraordinary
termination by ISH, the care fees shall remain due for
the period until the next ordinary termination date at
the end of a school year. The fees remain due for
payment until the next regular termination date at the
end of the school term or school year, taking into
account the period of notice.

10. Liability

The liability of ISH, its legal representatives and its
vicarious agents for damage to property and financial
loss of ISH's contractual partners is limited to intent
and gross negligence. ISH is not liable for damage to
property brought to school by the student by accident
or by third parties or for the loss of such property. ISH
recommends that ISH's contractual partners take out
appropriate liability insurance to cover any damage.
During the visit of ISH, the direct way to and from ISH
as well as during school events, the student is insured
via the statutory accident insurance (SGB VII). ISH has
not taken out any other accident insurances.

11. Further Agreements (Data Protection, Security)

a)
The processing of personal data under this
Agreement is subject to the Privacy Notice for ISH
families.

b)
The contracting parties accept the school's current
and future safety regulations applicable on the school
premises and will in any case compulsorily adhere to
the regulations there.



c)
Im Rahmen des Sicherheitskonzepts der ISH haben alle
Familien, welche privaten Personenschutz auf dem
Gelände der ISH einsetzen, dem Koordinator der
Nachmittagsbetreuung, in Vertretung der Schule, den
Ansprechpartner ihrer Sicherheitsfirma bekannt zu
geben, um die Abstimmung über den Ausschluss von
Konflikten zwischen den beiderseitigen Sicherheits-
konzepten zu ermöglichen. Sofern dies nicht
ordnungsgemäß erfolgt, ist die ISH berechtigt,
denjenigen den Zutritt zum Gelände der ISH zu
verweigern.

12. Textform

Alle Änderungen dieses Vertrages über die Nachmittags-
betreuung bedürfen der Textform. Dies gilt auch für die
Abbedingung dieser Textformklausel.

13. Gerichtsstandsvereinbarung/Rechtswirksamkeit

deutsche Fassung

a)
Gerichtsstand für Auseinandersetzung ist Hamburg,
Deutschland.

b)
Für die rechtliche Überprüfung dieses Vertrages ist
alleine die deutsche Fassung maßgeblich. Die englische
Übersetzung wurde nach bestem Wissen gefertigt, ist
aber nicht rechtsbindend und dient lediglichder
Information unserer internationalen und nicht
deutschsprachigen Vertragspartner.

c)
Within the framework of the ISH security concept, all
families using private personal security on the ISH
premises must inform the coordinator of the
after-school care, representing the school, of the
contact person of their security company in order to
enable coordination on the exclusion of conflicts
between the mutual security concepts. If this is not
done properly, ISH is entitled to deny the person
access to the ISH premises.

12. Text form

All amendments to this contract concerning
afternoon care must be in text form. This also applies
to the waiver of this text form clause.

13.  Jurisdiction Agreement/ Legal Effectiveness of
German Version

a)
The place of jurisdiction for disputes is Hamburg,
Germany.

b)
The German version alone shall be authoritative for
the legal review of this contract. The English
translation has been prepared to the best of our
knowledge, but is not legally binding and serves only
for the information of our international and
non-German speaking contractual partners.



Hamburg, den ……………….

___________________       _______________________
Für die ISH                              Für ISH Schüler/in

Hamburg, den ……………….

__________________________
Eltern/Erziehungsberechtigte(r)

Hamburg, den ……………….

__________________________
Eltern/Erziehungsberechtigte(r)

Hamburg, den ……………….

__________________________
Weitere(r) Vertragspartner

Signed in Hamburg, on ...................

___________________        ____________________
For ISH                                     For ISH Student

Signed in Hamburg, on ...................

________________________
Parents/Guardians

Signed in Hamburg, on ...................

________________________
Parents/Guardians

Signed in Hamburg, on ...................

________________________
Further contractual partner(s)


